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Abstract: Bilingualism, which as a term is included into the fields of
linguistics and sociolinguistics, although being examined and classified
in different forms, defines a situation in which an individual knows two
languages or his using two languages in social relations. Borrowing or
code-switching refers to a bilingual’s using the elements of two languages
alternately in daily speech. Code-switching appears in many bilingual
societies. Likewise, it appears in Bashkortostan, which has two official
language. The official languages of Bashkortostan, which is a federative
republic in Russia Federation, are Russian and Bashkir. In daily speech, a
Bashkir sometimes code-switches with Russian. However, this phenomenon
is not restricted to spoken language, it also reflected to Bashkir literary
language. Code-switching appears in publications in which literary language
is used such as novels, short stories, newspapers and magazines. In the
present paper, the samples of code-switching in Bashkir literary language is
analyzed according to code-switching theory.

Keywords: Code-switching, Bashkir Turkish, bilingualism, language
interaction, linguistics

Oz: Daha ¢ok dilbilim ve toplumbilimin ¢alisma sahasina giren iki dillilik
farkls sekillerde incelenip siniflandirilmakla birlikte genel olarak bir bireyin
iki dil bilmesi ya da toplumda iki dili kullanmasi durumuna verilen ad olarak
tanimlanmaktadir. Tki dilli bir bireyin genel dil kullanimi esnasinda ayni
konusma igerisinde sahip oldugu iki dilin unsurlarini doniisimlii olarak
kullanmasi ise 6diingleme ve kod degistirme gibi terimlerle ifade edilmistir.
S6z konusu kod degistirme iki dile sahip bir¢ok toplumlarda karsimiza ¢iktig:
gibi iki resmi dile sahip olan Bagkurdistan’da da rastlanmaktadir. Bugiin
Rusya Federasyonuna bagli Federe bir Cumhuriyet olan Bagkurdistan’in
resmi dili Rusca ve Baskurtcadir. Giinliik konusma igerisinde bir Baskurt,
Baskurtga konugsurken zaman zaman Rusga ile kod degistirmektedir. Ancak
bu durum sadece giinlilk konusma dilinde kalmayip Baskurt edebi diline
de yansimis; roman, hikaye, gazete, dergi vb. gibi edebi dilin kullanildig1
yayinlarda kod degistirme durumu ortaya ¢ikmustir. Bu makalede Bagkurt
yazi dilindeki kod degistirme ornekleri kod degistirme teorisine gore ele
alinip incelenmistir.

Anahtar Kelimeler: Kod degistirme, Baskurt Tirkgesi, iki dillilik, dil
etkilesimi, dil bilimi
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Introduction

All existing languages on earth, from past to present, have been in an interaction
with one another on different aspects in social, cultural, economic, computational and
similar terms by means of whether geographical or political contacts such as migrations,
wars, and commercial affairs. These interactions between languages might differently
appear as phonetics, morphology, syntax, and vocabulary. All these interactions are
possible through the contact of different languages with each other in several ways, and
at the same time, languages can influence one another even without common grounds in
geographical, political and similar terms when certain technological facilities brought
by in this age are considered. Consequently, language contact appears as an outcome
of individuals speaking different languages living together in a society, and language
mixing when facing with different languages (Crystal 1991: 193-194).

Certain elements acquired from another language as a result of several incidents
are encountered in each language spoken on earth. In this regard, it can be asserted that
none of the languages are pure languages completely isolated or non-inclusive of any
elements from other languages. For Turkish, the process and examples of language
interaction can also be observed from the first texts whose dates are known to the
present ones. Particularly in the period of Uyghur Turkish of Old Turkish, several
words and elements entered into Turkish from languages such as Chinese, Sogdian, and
Tocharian etc. Among the reasons of this language interactios in the era of Old Uyghur,
particularly changing alphabet and religion as well as commercial and political affairs
can be regarded. Later on, new trends were seen in language along with the rechanging
alphabet and religion in the era of the Karakhanids when Turks adopted Islam. This
time, new words and elements from Arabic and Persian languages have started to
settle in Turkish as of the era of Karakhanid Turkish. Also in the eras of Chagatai,
Old Oghuz, and Ottoman Turkish, settlement of several elements from Arabic and
Persian in Turkish continued. While Turkish acquired borrowings as an outcome of
the contact with these two languages, it also encountered Russian when Kazan (1552)
and Astrakhan (1556) in the geography of Central Asia, Idel-Ural, and Siberia fell
under the domination of Tsarist Russia. Russian borrowings are seen in the languages
of Turkic tribes living in this geography as a result of both political and commercial
contacts. Political situation within the region is shaped as a consequence of firstly the
domination of Tsarist Russia, and then the policies of the Union of Socialist Republics,
and it takes the shape of several federated and autonomous republics of Turkic tribes. In
the Autonomous Republics established after all these political situations, Russian and
the language of the established autonomous republic have continued to exist together.
While Russian has been used as educational and official language, written Turkic tribal
languages such as Kazakh, Kyrgyz, Tatar, Bashkir, Yakut, Khakas, Chuvas, etc have
been used in literary fields. Consequently, bilingual individuals have appeared in a
bilingual society.

Bilingualism, which is generally included in the field of linguistics or
sociolinguistics, is usually defined as the knowledge of two languages or the use of
two languages by an individual in a society while it can also be differently examined
and classified. The situation here is the use of the two languages at the same effective
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level in the daily life of an individual (Bloomfield 1935: 55; Weinreich [1953] 1968:
1; Mackey 1970: 554; Vardar 2002: 118; Imer vd. 2011: 153). Bilingualism has been
an attractive field of interest for researchers, particularly in recent years. The rise in
bilingual societies and individuals might be the reason behind this attraction. Second
language differs from the concept of foreign language. Foreign language learning is
a conscious act in accordance with wishes and goals of an individual. The concept
of bilingualism has been differently classified in researches depending on distinct
viewpoints. Baker divides bilingualism into two types in regard to the conditions of
second language acquisition. These types are defined as simultaneous bilingualism
and sequential bilingualism. Simultaneous bilingualism is regarded as the situation
where the speaker encounters two languages since the first phases of his/her childhood.
Sequential bilingualism, on the other hand, is the situation where the second language is
acquired afterwards by formal education. In this sense, the first type of bilingualism is
real bilingualism (2001: 87). Weinreich, on the other hand, has examined bilingualism
under three titles in accordance with linguistic criteria. They are listed as;

1. Coordinate bilingualism,
2. Compound bilingualism,
3. Subordinate bilingualism

In coordinate bilingualism, linguistic elements such as word and sentence
separately exist in the mind of speaker. Such bilingualism usually belongs to distinct
cultural societies. In compound bilingualism, linguistic elements reflect the same
concept even when they are separately displayed. Subordinate bilingualism, on the
other hand, means bilingualism as in learning another language with individual’s own
existing language ([1953] 1968: 9-10).

Language experience, several aspects of culture and education, and some
cognitive and linguistic symptoms may affect some people more than expected. For
some, factors such as viewpoint and motivation are more influential in their bilingual
or educational performances. Existence of a potential relation between bilingualism on
the one hand, and personal development, cognitive or educational accumulations on
the other is out of question (Molali 2005: 21). Some linguistic features that do not exist
in monolinguals appear during the conversations of bilinguals. This situation occurs as
a different pronunciation, sometimes as a word from the second language or the use of
idioms, and sometimes as transitions from one code of language to the code of second
language (Molali 2005: 47).

The alternative use of elements of the two languages by a bilingual individual in the
same speech during the general use of language or such a situation occurring as a result
of the contact between two languages is defined by the terms of loan word (Bloomfield
1935: 55), code-copying (Johanson 2007: 28), and code-switching (Weinreich [1953]
1968: 1; Poplack 1980: 583; Thomason 2001: 131; Wardhaugh 2010: 98; Killi 2014:
209). Haugen, on the other hand, prefers the term reproduction. According to him, the
product in such a situation does not express a mechanical imitation, on the contrary,
the nature of reproduction is to differentiate from the original to a great extent ([1950]
2010: 134). McClure states that the speaker refers to code-switching in the cases that
he/she cannot find an equivalence for the concept he/she has used or will use, that he/
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she feels insufficiency of the equivalent form or cannot fully explain during the speech
(1981: 86).

Johanson, who criticizes the term loan word to confuse minds and forms his
own code-copying model, names the copying the code elements of a language within
another language code as code-copying, and forms a theory (2007: 28-30). Copying
occurs in three forms according to the theory of Johanson:

1. General copying
2. Selective copying
3. Mixed copying

In general copying, the whole structural features in language B such as a sample
sound, agglutination, meaning and frequency are copied over an appropriate framework
in language A. In selective copying, one or a couple of structural features of language
B such as sound, agglutination, meaning and frequency are copied over language A.
Mixed copying is general copying which includes selective copying within languages
(2007: 31-37).

Poplack classifies code-switching in three groups in his point of view. These
groups are;

1. Intersentential switching
2. Tag switching/ Extrasentential switching
3. Intrasentential switching (1980: 615-616; imer 1997: 276; Killi 2014: 210).

Extrasentential switching includes conjunctions, exclamations, tags, fillers,
quotations and some idiomatic narrations in a language (Poplack 1980: 604-605; Imer
1997: 276; Killi 2014: 210).

The aforementioned situation of code-switching is encountered in most societies
holding two languages, and it is also seen in Bashkortostan which has two official
languages. Code-switching occurs during the use of these two languages which are
typologically different from one another. Bashkortostan is located in the basin formed
by Idel and Ufa River, which is a branch of Idel, on the western side of northern
Ural and middle Ural Mountains between Europe and Asia, and Tatarstan and Udmurt
Republics are situated on its Northwest, Perm and Sverdlovsk regions on its North,
Chelyabinsk on its East, and Orenburg region on its South and Southeast (Demir 2002:
73; Yigit 2002: 88). The population of Bashkir Turks is 1.172.287 according to the
census of 2010. In regard to the census of 1998, Bashkirs constituted only 23% of total
population. While Tatars, who dispersedly settled within the Republic of Bashkortostan,
constituted 24% of total population in the census of 1998, Russians were the leading
population by 43% (Demir 2002: 75; Yigit 2002: 91; Demir 2004: 41). In the census
0f 2010, while the total population of Bashkortostan equalled 4.072.292, Russians had
a population density of 1.432.906 (36,1%), Bashkirs 1.172.287 (29,5%), and Tatars
1.009.295 (25,4%). In both censuses, it is observed that the ethnic groups constituting
the linguistic situation in Bashkortostan are not demographically equal. It is seen that
the population density of Russians has decreased, and that of Bashkirs has risen.

Today, official languages of Bashkortostan, which is a Federative Republic
dependent on Russian Federation, are Russian and Bashkir. However, as it is visible
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in the demographic distribution, particularly the rate of Tatars is reasonably high apart
from Russians and Bashkirs. Moreover, the population density of Tatars is higher than
that of Bashkirs in the census of 1998. This situation paved the way for Tatars to
demand that Tatar language shall be an official language as well, by adducing that
Tatars constitute the majority of the Republic and the public welfare depends on them
(Garipova 2009: 68). Having a religious, political, social and economic unity with
each other for approximately a thousand years, Bashkirs and Tatars have constantly
been in an interaction in the common geography they share. As a consequence of this
interaction, a widespread interaction between these two branches of Turkic languages
has occurred especially geographically in the regions where they live together, and it is
confirmed that there is a use of features of Tatar in some Bashkir dialects, and Bashkir
in some Tatar dialects as a result of language contact (Gokce 2014: 62).

Because of the fact that Russian is the official language of correspondence and
education, for the Bashkirs, Bashkir takes the backseat especially in cities. For the
reasons like that the Russian population is higher than the Bashkir in cities and that
people’s using Russian in their private and official acts, the effect of Russian is obviously
felt in city life. For the Bashkir who live in villages and towns Bashkir is preferred
more. Although they know Russian since it is thought at schools, they use Bashkir in
their own community. Even though the above mentioned population distribution has
changed in favor of the Bashkir, Russian is still more preferred to Bashkir. To illustrate,
compared to the school year 2005-2006, the number of students who are not Bashkir
and still preferred to learn Bashkir as the official language approximately doubled
(99,7 %) in the school year 2009-2010. In the same vein, the number of students who
are not Russian and learning their mother tongue is steadily increasing (73, 3 %).
At 1099 educational institution the medium of instruction is mother tongue and at
630 institutions Bashkir, at 390 institutions Tatar, at 37 institution Chuvash, at 312
institutions Mari and at 11 institutions Udmurt is taught. At professional private first
and secondary education institutions Bashkir is taught as official language (Garipova
2014: 43).

Code switching that comes with bilingualism and multilingualism occurs also in
relation to various variables such as participants, topics and context. Code switching
is resorted when the speaker feels it easier to express him/herself better, when the
speaker thinks that the listener would understand him/her better or when the speaker is
unable to find a correspondent in the native language at time of speaking for a source
concept, or even if s/he finds one when s/he is uncertain with its exact equivalence
(Killi 2004:172). At the time of code switching, the language the speaker uses or into
which loan items embedded is matrix language and the language borrowed from may
be seen as embedded language (Joshi 1982: 145-146; Killi 2014: 213). For various
reasons, Russians having the dominant position forces the Bashkirt sometimes to code
switch from Russian in their daily language use. Russian and Bashkir are typologically
different. Code switching not only occurs between different languages but may
also occur between the members of the same language family. For bilinguals, code
switching first appears in discourse but later on it appears in writing as well. For the
case of Bashkir, too, code switching had gone beyond the daily language use and
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appeared in time in literary Bashkir, i.e. in novels, stories, newspapers, magazines, etc.
In this paper, the examples of code switching in Bashkir will be analyzed in the light
of Poplack’s (1980) classification. In this paper Bashkir is taken as the matrix language
and Russian as the embedded one.

1. Inter-sentential Switching

66

It is the case of sudden interference of Russian sentences into the conversation
in Bashkir. In the following sample sentences Russian sentences come after Bashkir
sentences in context. At times, these are dialogues through which one of the speakers
switches into Russian to express the state or the instance s/he wants to describe.

1)

2)

3)

4)

5)

Pomsuoa. Viaitha Teinma: «JIMIIL TOT JOCTOMH KU3HU U CBOOO/IBI, KTO KaXK bl
JIeHb 3a HUX ujeT B 6oii!» Kem olitkon? (Y, 345)

Rémzid. Ulayha tigla: «Lis tot dostoin jizni i svo- body, kto kajdiy den za nix
idet v boy!» Kim dytkin?

“Remzie. So listen: - Those who go to war everyday is also worth single life
and freedom, Who said that?”

— [Tam, Tebe Toxxe He criuTcsa? MUHHYIUTaHBIH Yii3aps! Oyienae. — FO«k oy,
yasiM. (KR, 28)

— Pap, tebe toje ne spitsya? Mignullany uyzar: biilindi — Yuq sul, ulim.

“- Dad, can’t you sleep, either? The thoughts of Minnula fell apart. — No, that
one, my son.”

JunapoB. Hy-xa, ynteip ome! Humo, THIEOOpoH Opioro amraraHiai
keutanahein? Wnnap. S e Ha munyTy 3ammen, he3 6opconmahsid, tum... (HT,
173)

Dinarov. Nu-ka, ultir Gli! Nimd, tilibéirin tirligii asaganday qilanahiy? Ildar.
Ya je na minutu zasel, hiz birsilmahin, tip...

“Dinarov. Come on, sit here! Why do you act like you are eating hyoscyamus
albus? ldar. I stopped for a moment by saying not to worry...”

— 3aKupyuK, cHavYaja Thl 3aX0/IH, @ TO MUHA Kak-To He ynoOHo... (KR, 22)

— Zakir¢ik, snacala ti zaxodi, a to mind kak-to ne udobno...
“Zakirgik, you come first, or he is not suitable for whatever reason.”

Wnnap. Kotnaiteim! A gto, ecu u s moeny? (HT, 150)

Ildar. Qiitlayim! A cto, yesli i ya poyedu?
“Ildar. Congratulations! What happens if I go?”

Along with mixing the two languages they know in the course of dialogue,
the bilingual Bashkir may also change the form of Russian words, expressions or
signifiers with reference to Bashkir discourse. In the extracts 6, 7, 8 below, this case is
exemplified. Though, first and foremost, this is a feature of speech dialogues it can also
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be true for literary works too. As a reason for this case, the appropriation of the codes
borrowed from Russian can be pointed.

6)

7)

8)

I'puropuii 6abaii. Slku Bu kpacusu jroabl!.. BoT 3paaue BHy4ka-To... Hy-Ka,
iy, noasBIock! Mapestaa. un, stoxe! (DHK, 64)

Grigoriy babay. Yaki vi krasivi lyudi!.. [Bbl KPACHBbI JIFO/JH] Vot
zradie vaucka-tii... [BOT 3/J[AHUE BHYYKA-TO] Nu-ka, pidu, podwlyus!
[TIOJUBJIFOCbB!] Maryana. Did, yatoje! [/Tuo, a mooce!]

“Grandpa Gregoriy. Or there are good people! The grandson of this building. ..

122

Come on... Surprise! Maryana. Grandpa, me, too!

Korom. Ects, ToBapui 6puhagup! (Ceira.) (DHK, 74)
Kuitus. Yest, tovarisc brihadir! [FPHTA/THP] (Siga.)
“Kutus. Yes, fellow foreman.”

Taubiran kemrenop Mcmamra comom Oup3e, Oep yk hyszsze kabOarianel: —
Omno3nain, 3Hakym. [1uTh HeTy, 3aKycuTh HeTy. CaMu MTUITH, CaMU 3aKYCHITH, JIa
moKoitHrKaM nooctaBwid. (Y, 76)

Tamgan kisilir Islamga sclidm birzi, bir iik hiizzi gabatlam: — Opozdal,
znakum. [SHAKOM] Pit netu, zakusit netu. Sami pili, sami zakusili, da
pokoynikam poostavili.

“Those who knew said hi to Islam, repeated a couple of the statements:- Pass,

the signal. Drink something, eat something. They drank on their own, they ate
on their own, yes they had a funeral.”

In the extract 11 below, we witness a dialogue between a father and a daughter. In
this dialogue, father’s using Bashkir but daughter’s rather Russian may be given as an
example for already mentioned case of youth’s preference of Russian. In this dialogue,
the father and the daughter continues their conversation in two different languages.

9)

— Ilam, a rae xwuBer 6alymika? — eW39p KYpPEHMOToHICK- TOHME, VH €Te
onmiek 305 y3€HCH KbI3BIKhBIHBIYBIH ifomepmone. — BoT Tam, BUAHIIb,
JI0YKa, OIMHOKAs n30a cTout. TaM M >kuBeT Baa 6adycs. — 3aKHUp KbI3bIHBIH
hopay3apsina siyan Ta Oupen enrepmone, Bonrahsr mryr ei36H KbIpbIHA KHAJIETI
TO Ty KTaHbl. — 3aKHPYHK, CHAYaJa Thl 3aX0/H, & TO MHHO KaK-TO HE yIOOHO...
— Hwuuero, Hudero... OHa noiimMeT, 0e3 OuT padounii kemieaop. MuHeEH ocoit
— ymuuna! bapethea ga annaii, Bce mpoctut. (KR, 22)

— Pap. a gde jivyet babuska? — iiyzir kiirinméganliktinmi un yiti yéslik
Zitya tiziniy qizighimiwin yésirméni, — Vot tam, vidis, docka, odinokaya izba
stoit. Tam i jivyet vasa babusya — Zakir qiziniy hiirawzarina yawap ta birip
dilgiirmdni Volgaht sul diyzily qurina kilip td tugtan. — Zaklr(:lk snacala t1
zaxodi, a to mini kak-to ne udobno... — Nicego, nicego... Una poymet, biz
bit rabocgiy kisildr. Miniy dsdy — umnitsa! Barthin da aylay, vse prostit.
“Dad, where is grandmother living? Maybe because of the invisibility of his
thoughts, seventeen-year-old Ziya did not hide his interest. — There you see,
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daughter, the single booths. There the grandmother lives. Zakir could not
answer the questions of his daughter, either, his Volga came near the house

and stopped there. — Zakir was weird firstly inside and then towards me.. —
Nothing, nothing. You will understand, we are, of course, working people. My
mother is the brain. She gets it all. Forgive all.”

2. Tag Switching/ Extra-Sentential Switching

68

Since they can freely be interspersed in speech, they necessitate less information
regarding the grammar of the languages spoken (Poplack 1980: 615). Rather than
directly affecting the meaning of the sentence, they reinforce the meaning.

2.1 Fillers

Since they can freely be interspersed in speech and necessitate less information
regarding the grammar of the two languages, we can say that extra-sentential switching
is preferred more compared to other types of code switching (Poplack 1980:603). The
same is also true for Bashkir written language. Fillers are among the most used types
of code switching.

1)

2)

3)

4)

3)

— Taxk, Tak. Monoxen! — Tum heitnons une. (BA, 18)
— Tak, tak. Molodets! — tip hiiylind ini.
“Here, here. Good job! He murmured.”

— UTo xe, Ke3ra cakibl FeiHa keTopra Oyna. (TAT, 248)
— Cto je, kiizgdi saqh gina kiitiirgd bula.
“What comes out of this, we only need to wait till the autumn.”

Korom (I'puropmii Gabaiira komraH Oupem). Mo, 0abaii, BOT Tak, OWT
ierysipra... (DHK, 67)

Kiitiis (Grigoriy babayga qiimgan birip). Md, babay, vot tak, bit yiwirga...
“Kutus (by giving a bucket to the grandpa Gregoriy). Me, grandpa, there you
go, to bathing...”

Mapebsina. O, yn — BICBIHNIAN Ta, ycan kemre. bep hyreryza ¢ammuctsl epra
hennepse 1o Kyit3sl, Bor Tax — u Hema ero! (DHK, 78)

Maryana. U, ul — 1sinlap ta, usal kisi Bir hugiwza fasisti yirgd hindirzi li
quyzi, Yot tag — i nema yigo!

“Maryana. Yes, he is really a cruel person. He put a fascist down in a war, and
here many of them are his own!”

Onuk (herinait). Mun cpasy myxadsrt OynabiM... (CaiibipOukoHeH OenoreH
tora.) Bot 310 Oenok! (DHK, 92)

idik (hiypay). Min srazu muxabyat buldim... (Saywrbikiniy biligin tita.) Vot
eto bildk!
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“Edik (Caressing). I have been happy once... (Holding the wrist of Sayirbike)
This is the wrist!”

Russian codes used as fillers in Bashkir may either appear as they are or be
appropriated so as to fit Bashkir Turkish as is seen in the below examples. What is
important here is that in Bashkir for one filler two different form can be used. For
instance, for BoT vot in Russian both yot wit and BoT vit can be used in Bashkir.

6)

7)

8)

— Yor, yot, Manaauc! — T AopTioHen kuTte Xapuc 6adaii. (AT, 23)
— Wiit, wiit, maladis! [BOT MOJIOJEL] — tip drtlinip kitti Xaris babay.
“There, there, good job!, grandpa Harris got excited.”

— ‘o, BOT oif! — Okmorce poxomioHen HemMas. — Illymait yx Tum
alitmaranaep 39?7 (BEB, 40)

— ‘A, viit [BOT) éiy! — Akicitsiréixdtlinip yilmaya. — Sulay uq tip dytmdgdndir
zd?”

“Here it is, hey! The story teller relaxes and smiles. Say he must not have said
s0?”

— Bor Obina 0bu1, icMahawm, unest! (AT, 270)
— Vit [BOT)] bina bil, ismaham, ideya!
“That is it, at least, an idea!”

2.2. Interjection, Exclamation

Interjection and exclamation are among the most effective factors in language and
especially in speech. The speaker expresses his/her thoughts and feelings with these
kinds of linguistic factors. These tools of expression are conveyed from the embedded
language to matrix language in bilingual societies by bilinguals.

1)

2)

— hery? Ty, xoiiepce... Tor Ouzpamopenae! (AT, 251)
— Hiw? Tfii, xdyirsi.. Tiit bizrildrigdi!
“Water, pish, beggar...hold the bucket!”

HunapoB. Hy-xa, ynteip ome! Humo, THIeOopoH OpIOFO amiaraHmai
kbutanahein? Winap. 51 e Ha munyTy 3aiuen, he3 6opconmahsis, tui... (HT,

173)

Dinarov. Nu-ka, ultir élil Nimd, tilibérdn tirligii asaganday qilanahiy? Iidar.
Ya je na minutu zagel, hiz birsilmahin, tip...

“Dinarov. Come on, sit here! Why do you act like you are eating hyoscyamus
albus? ildar. I stopped for a moment by saying not to worry...”
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2.3. Modal Words

Modal words that enable the speaker to reflect his/her attitude and behavior in
a special way through sentences are among the types of code switching observed in
Bashkir-Russian bilingualism.

1)

2)

3)

4)

5)

WH srkisl up-attap Kelpbuia. Bot sxe Oena, Mp39p3eH HH y3aMaHIapbl OepeHce
Oymerm homok Oyma... a-a-a... (DHK, 74)

Iy yagsi ir-attar qurila. Vot je beda, irzéirziy iy uzamandart birinsi bulip héldk
bula... Da-a-a...

“Bests are dying. The same problem, the most distinguished men pass away
first...Yee-s-s...”

MuH, KOHEUHO, 51 UTd anManbiM. (BA, 107)
Min, konecno, yal itd almanim.
“Me, of course I am tired.”

bbin yxxe yibiH Tyren, he3 yHbIHIbI BICBIHFA OWIOHAEPEPTd THIPBIIIAhBIFbI3,
MUHOH OyJIMaraH FOMenTopeM oceH yc anbipra Tenditheres. (KA, 126)

Bil wje uyin tiigil, hiz uyindi 1singa tiylindirirgd tirisahigiz, mindn bulmagan
gdylptirim iisiin iis alirga tildyhigiz.

“This is not a game of course, you try to make the game real, you want to get
revenge for the crimes I am not responsible”

Wnpap. Ye tam hyreiu? Ve ugepek ypamaa sizrbima une. (HT, 173)
Ildar. Ce tam hugus? Ikiisirik uramda 1zgisa ini.
“Ildar, war time? Two drunks were fighting at the Street.”

— CorFbin Ta Kaif3a 6apahsin, yHan hyH BooOIIe... — THHEM MUH, HU SHTEpra
oemmoii. (BA, 44)

— Sig1p ta qayza barahwy, unan huy voobsce... — tinim min, ni dytirgd bilmdy.
“Where do you go without saying anything, after that in general... I said, he
doesn’t know what to say.”

It is again observed that some modal words used by Bashkir-Russian bilinguals are
modified with reference to Bashkir speech forms.
10) — Bbypa PoxmotizeH y3eHo Tyrel, JeCHIIeCTBOFa, — BOT, BOT: IecHH4IecTBOFa!

Hyxenn armamaitherrer3: ya Out hesze mrymait MpIgKsrT uto. (Y, 71)

— Bura Rixmdyziy iizind tigil, lesnicestvoga, — Vot, vot: lesnicestvoga!
Nujeli [HEYKEJIH] aylamayhigiz: ul bit hizzi sulay misqil itd.

“The camel does not belong to Rehmey himself, but to the forestry, -Here,
here: forestry! You really do not understand: he is mocking you this much.”

11) — IOx, TapT™aiibiM mMuH... Kynme Topa 061t curaper? — Ilycrtok, naukahs
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antel hym reiHa. (ASA, 139)
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— Yugq, tartmayim min... Kiipmi tiira bil sigaret? — Piistiik, [TTYCTb TAK]
packahi alti hum gina.

“No, I don’t smoke... How much is this cigarette? — Let it be so, one package
costs six som.”

2.4. Digression

Digression is the entry that works as the explanatory intervention in the construction
process of the sentence and makes no difference when omitted. It is observed that this
type of code switching is frequently used in Bashkir-Russian bilingualism.

1) Ky3 fiomopra Typa Kuio, oJere J1o OasFbl 6amr ocoHTa Tere OyphIc Topa. —
Hacrostiuit xkabanara temoheH. (Y, 68)
Kiiz yiimiirga tura kild, Gligild bayag bas tisiinta tigi buris tiira. — Nastoyasciy
[nacmoawguii] qabalaga tiisihiy.
“Condoning is essential, there is the other debt at the bedside from the earlier
and present times. — You would fall quickly, really.”

2) 'Kaiiza hes3sen kerienek ropypibirbl? — Bypa Poxwmoii3eH y3eHo Tyredn,
JecHuuecTBora, — Bot, BoT: necunuectBora!l Hyxenu animamaithbIFbi3: yi
owut he3se mynait Meickeut uTd. (Y, 71)

Qayza hizziy kisilik giirurhgi? — Bura Réxmdyziy iizind tiigil, lesnicestvoga,
— Vot, vot: lesnicestvoga! Nujeli [neyscenu] aplamayhigiz: ul bit hizzi sulay
misqil itd.

“Where is your pride? — This place does not belong to the deceased, it belongs
to the forest, - here, here, forest! You really do not understand: he is mocking
you s0.”

3) — Yro xe, kuemrek yrnaitha. (BEB, 182)
— Cto je, kilistik ulayha.
“What about it, deal then”

3. Intra-Sentential Switching

When the bilingual speaker mixes the languages s/he uses and knows in one
sentence it means that intra-sentential code switching is active. In Bashkir-Russian
bilingualism some morphological entries such as nouns, adjectives, adverbs, pronouns,
conjunctions and finite verbs may be embedded in sentence.

3.1. Nouns
1) — IO«xTHI heittomo, KuTTEK, 6accelinna OeToHIoM nkeHce yi. (ASA, 135)
— Yugti hitylimd, kittik, basseynda biitiinldy ikinsi ul.

“Don’t say No, we went, he always ranks the second in the sivimming pool.”
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2)

3)

4)

5)

6)

3.1.

1)

2)

3)

VHaH KbIgKaca FhIHA KJIACC YKbIYChUIAPBIHBIH TEJIOT€H UFIaH UTTe. MOKTamn
JIUPEKTOPBI, YKBITHIYChUIAD MEHOH 19 heilnomiey OyinFaH WKoH. Yiap 3a
xymtarad. (ASA, 23)

Unan qisqasa gina klass uqiwsilariny tiligin iglan ittl Miktdp direktort
uqitiwsilar minéin dé hityldsiw bulgan ikéin. Ular za xuplagan.

“A short while after that he announced the students in the class. The principal
had also mentioned the matter to the teachers. They had approved, too.” _

— Mope Oynrac, HUHO WbliiMaHbIFBI3 hyH? — THI TepTTep3e Cobmio.
(ASA,52)

— More bulgas, nigd yrymamgiz huy? — tip tiirttiirzii Saibild.

“By the way, wyh didn’t you collect while Sea was here? Scolded Sebile.”

— Tarbl HUHOH 3aMeuaHnenapeiFbI3 6ap? — bamrka 3amMeuanue 10K Ta yiI...
(BEB, 146)

— Tagz ninddy zamecaniyilarigiz bar? — Basqa zamicaniyi yuq ta ul...
“What else intentions do you have? - No more intentions, as well.”

— Jlypak, — THII as’k aCThIHA TOKOP36e YII OII0 Xd09p3e MIIeTkac. — bepay
palikoMFa KoHSII UTd, ifoHohe. MunMTCHsIFa IIBUITHIPATHIpFa UHe, aypak. (Y,
84)

— Durak, — tip ayaq astina tiikiirzii ul tisti xcibdrziis itkis. — Birdw raykomga
kéindis itd, yindhi Militsiyaga siltiratirga ini, durak.

“Upon hearing this news, ‘stupid’ said he and spitted down.- what is more
every every region consults its committee.”

Toy3opok ayblina yHBIH XaKblHaa Tepie hys iepene: — Humyii, Tenen
rorkan! (Y, 59)

Tawzdrdk awilda umy xaqinda tiirlii hiiz yiirinii: — Nimuy, [nemoii] tilin
yttqan!

“First, rumors about him overspreaded the village: -Mute, dumb!”

Adverb

®dupmeHHbIi kelienhoH, cpa3y kypanop. (KB, 72)
Firmenniy kiyinhdy, srazu kiirdldr.
“If you wear brand, they get eyes on you.”

Junapos. Tykra, yibiM, ciiydaitHo 0ep HOMO J1o Oynmaii; anmar! (HT, 173)
Dinarov. Tugta, ulim, slucayno bir ndmd ld bulmay; aplat!

“Dinarov. Stop, my son, nothing happened by accident, tell me.”

Onuk (CaiibpOuka stHbIHA Kujien). Mara... MuH To1pK0 hiHe reHs ThiHIaibIM!
Ter 6ecnionobna!” (DHK, 192)

idik (Saywbiki yamina kilip). Inga... Min tolke hini gind tjlayim! Ti
bespodobna!”
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“Edik (by coming closer to Sayirbike) inga... I listen to you only! You are

1%

amazing!

.2. Pronoun

Onuk (blaiie Tun yitnamn). Mara... Myxa0st moif... (Kuer, xocaxkmnaii.) Kak To1
Hommaxk... (herinaii.) Ter nmmerohenme mune? Thl Kak mpuATHO... CallbIpOUKa.
Muns 519 xopomo. Dmuk (heriinait). Mun cpaszy myxaost Oynasm... (DHK,
192)

idik (Iny1 tip uylap). Inga... Muxabyat moy... (Kilip, qiisaqlay.) Kak t yiimsaq...
(Hwpay.) Tu isitihiymi mini? Ti kak priyatno... Sayirbiki. Mind ld xoroso.
idik (hiypay). Min srazu muxabyat buldim...

“Idik (thinking of Iny1) inga...happiness is mine. (Comes and gives a hug)
how soft you are... (Fondles) can you hear me? You look beatiful... Sayirbike.
Good for me, too. Idik (fondles) I got happy again.”

Onuk (CalibpOuKa stHbIHA KuJien). MHra... MUH TObKO hiHe reHd ThIHTalbiM!
Te1 6ecriomo6na!” (DHK, 192)

idik (Saywbikd yammna kilip). Inga... Min tolko hini gind tijlayim! Ti
bespodobna!”

“Edik (by coming closer to Sayibike) inga... I listen to you only! You are

122

amazing!

. Conjunction

OO0moit. AybI3 ackim oWTKoH hyzem Tyren, Ilan Ilamery, ammamva. Mus
TOHKUTTE YJICII sipartam, TO €CTh XOPMOT UTOM, TO €CTh 'KoJaK hanam... JToKuH
ob11 FoitboT! (IAE, 198)

Abliy. Awiz asip dytkdin hiizim tiigil, Pal Pahg¢, aldasma. Min tingitti iilip
yaratam, to yest xiirmdit itiim, to yest qiilaq halam... likin bil géybdit!

“Ebley. It is not the word to speak of, Pal Pali¢c don’t defame. I like criticism
alot, in other words I respect, I listen carefully... but that is a rumour!”

KoryanbicbiHan HHU39p TeHo KbiIMail. Komicoxraps!l hyH, Komcoxraps!
(BUY 235)

W, tanmbiganap, u, amkeHanap! Qiwanisinan nizédr gind qilmay. Quissiiqtar
huy, quissiigtart! I, talpinalar, i, asqinalar!

“He would do everything thanks to happines alone. Birds then, birds! And

1>

they fly away and get excited!

Hy, y3ere3 yiinam KapaFbi3: HHHTOU €TOKCE MHTE MHH — OyIbIp-OyimMag ete
kiacc. Arac arka — arac Kycelpcsl — 1 Bee! (Y, 27)

Nu, iizigz uylap qaragiz: nintdy yitiksi inti min — bulir-bulmas yiti klass.
Agas atqa — agas qusirsi — i vse!

“But think again and see: how helpful I am- seven classes in a lump.”
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4)

5)

6)

— Hy... Oeiiok nHIe, — THI TaMaMJIaHbI KbI3bly Oanuianrad TeamopeH. (AT,
16)

Nu... [no] biiyiik indi — tip tamamlant qiziw baslangan tilmdrin.

“He completed his oddly started words saying: But...from now on, it is high.”

— OTHOKe, aHJalllbUlbil eTMal... — HMcimam psioBoiiiap ©¢TOHSH
KOMaHJIOBAaTh UTEY3€ Y3 KYJIbIHA allbIpFa Teiienr. AHITaHHMBI? — Tak TOYHO.
— Humoa «tak Touno»? (Y, 28)

— Atniki, [onmako] aplasilip itmdy... — Islam ryadovoylar iistiinin
komandovat itiwzi iiz qulina alirga tivis. Aylanigmi? — Tak togno. — Nimd
«tak tognoy?

“But it is not understood. . .- Islam should command the soldiers himself. You
see? I mean completely- why ‘completely’?”

— D3JoroHe /e TanThIHMbI UHJe? Bollku, aChUTBIHBIYBIH JIa SKIIBIFAIBIP, &
TO aHjpl 06T NOHBsFa Tapatelp uHEeH. (KR 16)

— Eldgdniydi taptymi indi? Bélki, asthmwiy da yagsigalr, a to dand biitdi
diinyaga taratir iniy.

“Have you found what you are looking for? May be it is better you get hanged,
otherwise you would spread your fame all over the World.”

3.4. Verb

In the course of conversation where the code switching occurs, verbs and finite
verbs of the embedded language that are used by the speaker in the matrix language
appears in several forms. Sometimes, the speaker uses the verb of the embedded
language not in accord with the rules of the matrix language but with all the derivative
rules of its original language.

1)

2)

Onuk. Xsnpa-xsuine! Mesa! (Kynene tynst blnitsl.) Kak ee uceme? Hcewme,
roeopro! Kasznaren. IOk, 1ok, 6apa aamaiibiM olie, BAKBITEIM FOK. bep moik

Ka3pIM Oap, roxha Jlonbaccka kuTomop, mOmectop... helifpip3ap — TOTOMI
Oep depma... Dnuk. Kakoit xwiiiblp, kakoi kaznap? A kak Jlonbacc kuTanop?
(DHK, 180)

idik. Xyaldd-xyaldd! Isyan! (Kiipili tuli Iny1.) Kak ee isimi? Isimi, govoryu!
Qaznagiil. Yug, yuq, bara almayim Gli vaqitim yug. Bir polk qazim bar, yugha
Diinbassqa kitdldr, iblistdr... hiywrzar — titis bir ferma... idik. Kakoy xuyrr,
kakoy kazlar? A kak Dunbass kitdldr?

“Idik. Dreaming, dreaming! Riot! (generous-hearted inci) what is his name?
His name I say! Kaznagiil. No, no, ofcourse I can’t go, I don’t have time. I
have many geese, or else they the demons would go Dumbas...cows. The
whole farm. Which cows, which geese? How do they go Dumbas?”

— Cnymaii, OparaH, oW30 ypTaK Tel TabaWbIK onle, — Tere mp hysro
Kymbuiasl. — V3BUHM, KoHEYHO. YTO OBIIO, TOTO HE BepHEIs. Mo, HI KOpaK,
ouT. (KR, 14)
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3)

4)

— Slusay, bratan, dyzi urtaq til tabayiq dli, — tigi ir hiizgd qusildi. — Izvini,
konegno. Cto bulo, togo ne vernes. Yd, ni kdrdk, dyt.

“Listen to me my fellow, let’s find a common language, the other one began
to speak. What a pity. What is going on, he will not come back. So, what is
needed? You say.”

Vi taysimn, 6ep kKapahan, Mcmamra y3eHeH dKUMaaapra OuproH KomManaahsr
hemvax mmerenne. — Tanku, Buepen! (Y, 48)

Ul tawis, bir qarahay, Islamga iiziniy ekipajdarga birgin komandaht himaq
isitildi. — Tanki, vpered!

“That voice, have a look, sounded to Islam like the commands he himself gave
to the crew. Tanks, go ahead!”

— Xacam, faif emy, naif, gaif, BOT Tak! — THI yHBI Kopakho 110, kKopokmoha 119
nmoptinoraepern ynteip3sl.” (KR, 49)

— Xasan, day emu, day, day, vot tak! — tip uni kdrdkhd ld, kdrdkmdhd ld
dc’irtlc‘indl'?’l}) ultirzi.”

“Hasan, let him, let, let, such! he said and excited him whether it was necessary
or not.”

In some other cases, the speaker uses the noun taken from the embedded language
with the auxiliaries of the matrix language and makes up compound verbs.

5)

6)

— Xo3ep WHTe MUH BHKTOPHHA YTKOpoM. Puzaheirbzmel? — Odwunepmap
hopamaii, odurepmap mnpuka3z Oups. — MonoAnbl, OHOTMAaraHWBIFEI3...
Bauutansrk, he3seH noxpasziesieHue KapaMarblHa 03aHIBIPAK BAKBITKA OJIKOH
KoMaHaup kuiern Temtho, he3 aummoprs teitem? (Y, 28)

— Xdizir inti min viktorina iitkéirdm. Rizahigiznn? — Afitsyirlar hiiramay,
dfitsyirlar prikaz bird. — Molodtst, [monodey] tiniitmaganhigiz... Baslanig,
hizziy podrazdeleniyi qaramagina iizanlraq vaqitqa iilkin kiimandir kilip
tiishdi, hiz nislirgd tiyis?

“Now, I am organizing a race. Do you agree? - officals do not ask, officals
command. Good, you have not forgotten...we started administrating your
department at a late hour when the great commander shall come, what should
you do?”

Vi gects Oupd 10 3ahuToBTHIH KyIBIH KbIga. — Ciryxky CoBetckomy Coroy!
— Cnyxu u Bupens! (TAT, 379)

Ul cest bird Id Zahitovtiy qulin qisa. — Sluju Sovetskomu Soyuzu! — Sluji i
ypred! —

“He honours Zahitov shaking his hand. — serve the Soviet Union — maintain
the service!”
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3.5. Question Word

It is observed that questions words, too, are subject to code switching.

1) — Kak Oynmmait! — Mexoppup HOKOIIO Ky339pe MEHOH MUHD KapaHbl. (BEB,
95)

— Kak bulmay! — Miixdrrir yiiqiilii kiizzéri mindn mind qarani.
“How not! The bleary-eyed reporter looked at me.”

Conclusion

As it is observed in many bilingual people and societies the residents of the
Bashkortostan Federal Republic, the Bashkir-Russian bilinguals, too, resort to code
switching in their daily use of language and even in literary works. All these shifts
between Bashkir and Russian appear in three forms namely inter-sentential, intra-
sentential and extra-sentential switching. As it is observed in Bashkir literary works,
the use of code switching by bilinguals in Bashkir goes beyond speech forms and
is seen in literary works. Such a prevalent use of code switching may be viewed in
some cases as a reflection of the author’s critical attitude. In other words, by using
code switching the authors may want to draw attention to the discrepancy between the
Bashkir elderlies and the youth’s attitude towards native language use.

In Bashkir-Russian bilingualism the entries taken from the embedded language
Russian may also be used after phonetically appropriated according to the Bashkir
speech forms. These sorts of words and word clusters borrowed via code switching
are transformed so as to fit the speaker’s personal language use. Ease of pronunciation
may be seen as one of the major causes of this usage.

The use of code switching observed at word, word cluster and sentence level in
Bashkir-Russian bilingualism has recently evolved in favor of Russian. Despite all the
measures taken for the benefit of Bashkir in Bashkortostan, it is observed that the level
of Bashkir usage is decreasing. On the other hand, Bashkir literary language is being
kept alive through newspapers, magazines, novels, stories and the like. As long as the
effort for improving the awareness for Bashkir is being exerted, the literary language
in question will never face the danger of extinction.
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